
Sprachen fürs Leben

Was ist das Plus für Sprachen bei Erasmus+?

Wie viele Menschen nutzen Erasmus+ 
im Ausland?

Seit dem Start im Oktober 2014 haben über  380.000 Erasmus+ 
Teilnehmer einen OSU-Sprachtest absolviert. Für längere Erasmus+ 
Aufenthalte ist dieser verpflichtend. 

Über 160.000 von ihnen haben sich für die Teilnahme an weiteren 
OSU-Sprachkursen zur Verbesserung ihrer Sprachkenntnisse 
entschieden.

Die Online-Sprachunterstützung (OSU) hilft, Teilnehmer auf Studium und 
Arbeit in einer anderen Sprache vorzubereiten.

50% der Teilnehmer nutzen Englisch in ihrem Erasmus+ Praktikum. 30% 
nutzen Französisch, Spanisch oder Deutsch. 6% verwenden Italienisch.

Die OSU unterstützt diese Sprachen, ebenso wie Tschechisch, Dänisch, 
Griechisch, Polnisch, Niederländisch, Schwedisch und Portugiesisch 
(insgesamt ca. 5% der Nachfrage). Andere Sprachen werden hinzukommen.

Teilnehmer mit anderen Sprachbedürfnissen erhalten Unterstützung in 
anderer Form.
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1,3 Millionen 
Teilnehmer

Teilnehmer nach Sektor,
inkl. Studierende, Mitarbeiter,  

Praktikanten, Freiwillige  
und junge Leute

(2014-2015)
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Erasmus+ ermöglicht Millionen junger Menschen, im Ausland zu arbeiten,                         
eine Ausbildung zu machen und zu studieren und fördert damit ganz natürlich die 

Mehrsprachigkeit in der Europäischen Union. Das Programm finanziert und unterstützt 
auch Sprachlernpartnerschaften, Online-Initiativen und Auszeichnungen.

Vorbereitung zum Erwerb einer 
neuen Sprache mit Erasmus+

8 994

Teilnehmende Schulen

953

3 273

 Schulpartnerschaften (2015)

An Mobilitätsaktivitäten teilnehmende Lehrkräfte
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Sprachen fürs Leben

Was ist das Plus für Sprachen bei Erasmus+?
The

Über 400.000 Lehrkräfte nutzen eTwinning für die Online-
Zusammenarbeit und 50% der eTwinning-Projekte nutzen eine andere 
Arbeitssprache als Englisch. Diese sprachliche Vielfalt ist wichtig 
angesichts der Dominanz der englischen Sprache.

1.094
Juvenes Translatores:  
ein jährlicher Übersetzungswettbewerb 
für Schülerinnen und Schüler der 
Sekundarstufe.
Der European Master’s in Translation 
(EMT): ein Partnerschaftsprojekt zwischen 
der Europäischen Kommission und 
Hochschuleinrichtungen.

Europa übersetzt: 
Förderung einer systematischen 
Zusammenarbeit zwischen allen 
Interessensträgern aus dem 
Übersetzungsbereich.

Das School Education Gateway (SEG): 
für Lehrkräfte, Schulen, Experten und 
weitere Akteure der Schulbildung.

Die Elektronische Plattform für 
Erwachsenenbildung in Europa (EPALE):
für alle, die beruflich mit 
Erwachsenenbildung zu tun haben.
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Wie unterstützt Erasmus+ 
Innovation und bewährte Praktiken 
im Sprachunterricht und beim 
Spracherwerb?

Wie sieht es bei eTwinning aus?

Im Zeitraum 2014 -2015 unterstützte Erasmus+ 415 strategische 
Partnerschaften zur Förderung des Sprachunterrichts und 
Spracherwerbs. Innerhalb der Bildungslandschaft wurde ein breites 
Spektrum an Organisationen gefördert.

Durch Erasmus+ geförderte mehrsprachige 
Plattformen 
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Unterstützung der Übersetzerausbildung

Online-Plattformen für den Austausch über 
Sprachunterricht und Spracherwerb 

Wussten Sie schon?
Mit dem Europäischen 
Sprachensiegel werden die 
innovativsten Sprachlern- und 
-lehrprojekte ausgezeichnet. 
Zwischen 2007 und 2015 
erhielten 1.094 Projekte diese 
besondere Auszeichnung.
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